amharic words borrowed from oromo

ambharic words borrowed from oromo have played a significant role in shaping the linguistic
landscape of Ethiopia. The rich interactions between the Amharic and Oromo languages reflect
centuries of cultural exchange, migration, and trade. This article explores the fascinating
phenomenon of lexical borrowing from Oromo into Amharic, highlighting key examples, historical
influences, and the impact on daily communication. Readers will learn about the linguistic features
that facilitate borrowing, the socio-political context behind language contact, and the practical usage
of borrowed words in modern Amharic. By the end, you'll gain a comprehensive understanding of
how Oromo vocabulary has contributed to the diversity and vibrancy of Amharic, making it one of
the most dynamic languages in the region. Discover the stories behind commonly used Amharic
words of Oromo origin, and appreciate the interconnectedness of Ethiopia’s major languages. Read
on to explore the main topics in detail.

e Historical Background of Amharic-Oromo Language Contact
e Mechanisms of Lexical Borrowing

e Common Amharic Words Borrowed from Oromo

e Impact on Amharic Language and Culture

e Linguistic Features of Borrowed Words

e Socio-Political Context of Language Exchange

e Challenges and Opportunities in Language Integration

¢ Conclusion

Historical Background of Amharic-Oromo Language
Contact

The interaction between Amharic and Oromo languages dates back centuries and is deeply rooted in
Ethiopia’s history. Amharic, a Semitic language, and Oromo, a Cushitic language, have coexisted in
various regions, fostering mutual influence through trade, migration, and political alliances. The
migration of Oromo groups into northern and central Ethiopia in the 16th century catalyzed
significant linguistic exchange. As communities blended, Amharic speakers naturally adopted Oromo
words for concepts, objects, and activities previously unfamiliar to them. This historical context set
the foundation for ongoing lexical borrowing, making Amharic richer and more adaptable to diverse
social environments.



Mechanisms of Lexical Borrowing

Lexical borrowing occurs when one language adopts words from another, often due to close contact
between linguistic communities. In the case of Amharic words borrowed from Oromo, several
mechanisms have facilitated this process. Borrowing often arises from the need to describe new
objects, customs, or social structures introduced by Oromo speakers. Additionally, intermarriage,
commerce, and administration have contributed to the integration of Oromo vocabulary into
Ambharic. The adaptability of Amharic phonology and morphology allows for smooth assimilation of
foreign words, which are sometimes modified to fit Amharic grammatical patterns.

Types of Borrowed Words

Ambharic has borrowed various types of words from Oromo, including nouns, verbs, and adjectives.
These borrowed terms frequently relate to agriculture, governance, clothing, and daily life. The
adoption of these words reflects both necessity and cultural appreciation.

e Nouns: Names of plants, animals, and objects
e Verbs: Actions unique to Oromo customs

¢ Adjectives: Descriptive terms reflecting Oromo perspectives

Common Amharic Words Borrowed from Oromo

Numerous Amharic words have clear Oromo origins, showcasing the depth of linguistic integration.
These borrowed terms are now commonplace in everyday Amharic speech and carry historical
significance. Some words have retained their original meanings, while others have evolved to suit
new contexts within Amharic culture.

Examples of Borrowed Nouns

Many nouns in Amharic are directly borrowed from Oromo, especially those related to agriculture
and nature. These words often fill gaps where Amharic previously lacked specific terminology.

1. Garaa - meaning "stomach" or "belly" in Oromo, adopted with similar meaning in Ambharic.

2. Qoricha - meaning "medicine" in Oromo, now widely used in Amharic for medicinal
substances.

3. Gadaa - referring to the traditional Oromo social system, also used in Amharic to describe
customary practices.



4. Qabeenya - meaning "property" or "wealth," now commonly used in Amharic business
contexts.

5. Farda - meaning "horse," an essential word in both rural and urban Amharic vocabulary.

Borrowed Verbs and Expressions

Verbs and everyday expressions have also made their way from Oromo into Amharic, enriching
conversational language and idiomatic usage.

e Harka fuudhu - meaning "to greet" or "to shake hands," now a common Amharic expression
for welcoming someone.

e Dhaga’uu - meaning "to hear" or "to listen," used frequently in Amharic communications.

Impact on Amharic Language and Culture

The borrowing of Oromo words has had a profound impact on Amharic language and culture. It has
facilitated cross-cultural understanding and allowed Amharic speakers to describe concepts unique
to Oromo society. This lexical integration promotes inclusivity, bridging gaps between Ethiopia’s
major ethnic groups. The presence of Oromo words in Amharic literature, music, and media
demonstrates the lasting influence of language contact, enriching the cultural tapestry of Ethiopia.

Influence on Modern Communication

In modern Ethiopia, Amharic words borrowed from Oromo are used in various fields, including
education, business, and government. Their widespread usage reflects the dynamic nature of
language and the importance of cultural exchange in shaping national identity.

Linguistic Features of Borrowed Words

When Ambharic adopts words from Oromo, certain linguistic features are preserved or modified to fit
Ambharic’s phonological and grammatical systems. Borrowed words may undergo changes in
pronunciation, spelling, or meaning, yet still retain their Oromo roots.



Phonological Adaptation

Phonological adaptation occurs when Oromo sounds are adjusted to align with Amharic
pronunciation patterns. This process ensures that borrowed words are easily understood and spoken
by native Amharic speakers.

Morphological Integration

Borrowed words are often modified to conform to Amharic grammatical rules, such as adding
appropriate suffixes or changing word order. This integration allows the new terms to function
seamlessly within Amharic sentences.

Socio-Political Context of Language Exchange

The exchange of vocabulary between Amharic and Oromo is closely tied to Ethiopia’s socio-political
history. The movement of people, shifts in governance, and the rise of multicultural urban centers
have all contributed to language contact. Political cooperation and conflict have also influenced
which words are borrowed and how they are used within society.

Role of Administration and Trade

Administrative policies and trade relations have played a significant role in promoting lexical
borrowing. When Oromo leaders and merchants interacted with Amharic speakers, essential terms
related to governance, commerce, and law were adopted into Amharic.

Challenges and Opportunities in Language Integration

While the borrowing of Oromo words has benefited Amharic, it also presents challenges. Some
speakers may resist adopting foreign vocabulary, preferring traditional Amharic terms. However,
language integration offers opportunities for mutual understanding and cultural enrichment.

Preservation of Linguistic Diversity

Efforts to document and celebrate borrowed words help preserve Ethiopia’s linguistic diversity.
Educational initiatives can encourage appreciation for the contributions of Oromo to Amharic,
fostering respect for all cultural backgrounds.



Conclusion

The phenomenon of amharic words borrowed from oromo highlights the dynamic relationship
between Ethiopia’s major languages. Through centuries of contact, Amharic has adopted numerous
Oromo terms, enriching its vocabulary and reflecting the nation’s diverse heritage. The ongoing
exchange of words and ideas continues to shape Amharic, making it a vibrant and inclusive language
for millions of speakers.

Q: What are some examples of Amharic words borrowed from
Oromo?

A: Examples include "garaa" (stomach), "qoricha" (medicine), "gadaa" (customary system),
"qabeenya" (wealth), and "farda" (horse).

Q: Why has Amharic borrowed words from Oromo?

A: Amharic has borrowed words from Oromo due to historical migration, trade, intermarriage, and
cultural exchange between the two communities.

Q: How do borrowed words affect the Amharic language?

A: Borrowed words enrich Amharic vocabulary, improve communication about Oromo-specific
concepts, and foster inclusivity in Ethiopian society.

Q: Are borrowed Oromo words used in formal Amharic
contexts?

A: Yes, many Oromo loanwords are used in formal contexts, including government, education, and
media.

Q: What linguistic changes occur when Amharic borrows from
Oromo?

A: Borrowed words often undergo phonological and morphological adaptation to fit Amharic
pronunciation and grammar.

Q: Which fields show the most influence of Oromo vocabulary
in Amharic?

A: Fields such as agriculture, governance, trade, and social customs show significant influence from
Oromo vocabulary in Amharic.



Q: Is resistance to language borrowing common among
Ambharic speakers?

A: Some speakers may prefer traditional Amharic words, but most accept borrowed terms as part of
language evolution.

Q: How does the presence of Oromo words in Amharic reflect
Ethiopia’s history?

A: Tt reflects centuries of social interaction, political alliances, and cultural integration between
Oromo and Ambharic-speaking populations.

Q: What can be done to preserve borrowed words and
linguistic diversity?

A: Documentation, educational programs, and cultural celebrations can help preserve borrowed
words and support Ethiopia’s linguistic diversity.

Q: Do other Ethiopian languages borrow from Oromo as well?

A: Yes, several Ethiopian languages, such as Tigrinya and Gurage, have also adopted words from
Oromo due to regional interactions.
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standing as two of the most prominent. While Amharic holds the position of the official language, the
influence of Oromo, spoken by the largest ethnic group in the country, is undeniable, subtly
enriching the Amharic lexicon. This post delves into the fascinating world of Amharic words
borrowed from Oromo, exploring their etymology, usage, and the broader implications of linguistic
borrowing in the Ethiopian context. We'll examine specific examples, highlight the ongoing debate
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surrounding their identification, and discuss the cultural significance of this linguistic exchange.

The Prevalence of Oromo Loanwords in Amharic

The extent of Oromo influence on Ambharic is a subject of ongoing scholarly discussion. While precise
numbers are difficult to pinpoint due to the complexities of linguistic analysis and the often subtle
nature of loanwords, it's clear that a significant number of Amharic words have Oromo origins. This
linguistic borrowing reflects centuries of interaction and cultural exchange between the two
language communities. The process is not unidirectional; Amharic has also influenced Oromo,
creating a complex interplay of linguistic exchange.

Identifying Oromo Loanwords: Challenges and Methods

Identifying Oromo loanwords within Amharic presents several challenges. Many words have
undergone significant phonetic and semantic shifts over time, making their origins difficult to trace
definitively. Furthermore, the lack of comprehensive historical documentation adds to the
complexity. Researchers employ various methods, including comparative linguistics (comparing
similar words across languages), historical analysis of texts, and consideration of geographical
distribution, to determine the likely origins of Amharic vocabulary.

Examples of Amharic Words Borrowed from Oromo

While a comprehensive list is beyond the scope of this post, examining specific examples illustrates
the nature of Oromo influence. Let's consider a few:

#### Examples from Everyday Life:
Xawaash (J00): This Amharic word, referring to a spicy Ethiopian stew, is widely believed to
originate from the Oromo word for "hot" or "spicy." Its widespread use showcases the integration of

Oromo culinary terms into Ambharic.

Gurji (000): Though debated, many linguists propose that this term, referring to a type of bread, has
Oromo roots. The specific Oromo etymology is still under investigation.

Gurage (J00): This term, denoting both a Southern Ethiopian ethnic group and their language, is
thought to have an Oromo origin, possibly related to a geographic location or descriptive term.



#### Examples from the Natural World:

Several Amharic words describing plants and animals are thought to be derived from Oromo. These
are often specific terms for flora and fauna found predominantly in Oromo-speaking regions. Precise
examples require detailed linguistic investigation specific to botanical and zoological terminologies.

Cultural Significance of Linguistic Borrowing

The presence of Oromo loanwords in Amharic is more than just a linguistic phenomenon; it’s a
reflection of the intricate historical and cultural relationships between the two groups. It
demonstrates the dynamic nature of language, its adaptability, and its ability to reflect the social and
political landscape. The ongoing integration of these words into Amharic underscores the close ties
between these communities, and their shared history.

The Ongoing Debate and Future Research

The identification and classification of Oromo loanwords in Amharic remain an active area of
linguistic research. New methods and data are constantly refining our understanding of this complex
linguistic landscape. Further research involving comparative linguistic analysis, historical textual
analysis, and collaboration with Oromo linguistic experts is crucial for a more comprehensive
understanding.

Conclusion

The influence of Oromo on the Amharic language is a significant aspect of Ethiopian linguistic
diversity. While the exact extent remains a topic of ongoing research, the presence of numerous
Oromo loanwords clearly enriches the Amharic lexicon. These words, integrated into everyday
speech and cultural practices, offer a fascinating glimpse into the rich history of interaction and
cultural exchange between the Amharic and Oromo-speaking communities of Ethiopia.
Understanding this linguistic borrowing provides valuable insight into the dynamic nature of
language and its ability to reflect cultural realities.



FAQs

1. Are all Amharic words with similar sounds to Oromo words necessarily loanwords? No, phonetic
similarities can be coincidental, and a rigorous linguistic analysis is necessary to establish the true
etymology.

2. What is the role of sociolinguistics in understanding Amharic-Oromo linguistic interaction?
Sociolinguistics provides crucial context, revealing how social factors shape language adoption and
the prestige associated with different words and languages.

3. How does the political landscape influence the study of linguistic borrowing in Ethiopia? Political
sensitivities can affect research funding and the freedom to discuss potentially controversial
linguistic issues.

4. Are there any databases or resources specifically cataloging Amharic words borrowed from
Oromo? Currently, no comprehensive, publicly accessible database exists. Research is ongoing and
scattered across academic publications.

5. What are some future directions for research on Amharic words borrowed from Oromo? Future
studies should focus on quantitative analysis of loanword prevalence, investigating the semantic
domains most affected by borrowing, and incorporating digital methods for text analysis to process
larger datasets.
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amharic words borrowed from oromo: Loanwords in the World's Languages Martin
Haspelmath, Uri Tadmor, 2009 This landmark publication in comparative linguistics is the first
comprehensive work to address the general issue of what kinds of words tend to be borrowed from
other languages. The authors have assembled a unique database of over 70,000 words from 40
languages from around the world, 18,000 of which are loanwords. This database allows the authors
to make empirically founded generalizations about general tendencies of word exchange among
languages. --Book Jacket.
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Ethiopian Studies, Hamburg, July 20-25, 2003 Siegbert Uhlig, 2006 The XVth International
Conference of Ethiopian Studies took place in Hamburg in July 2003. More than 400 scientists from
over 25 countries participated. 130 contributions from the program were selected for this volume.
They are mostly written in English and deal on the regions of Ethiopia and Eritrea and cover the
span from the 4th Century to the present. The volume is divided into the following chapters:
Anthropology (20 Articles), History (25), Arts (10), Literature and Philology (10), Religion (5),
Languages and Linguistics (25), Law and Politics (10), Environmental, Economic and Educational
Issues (10).
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Stroomer, 1995




amharic words borrowed from oromo: Ethiopia and the Missions Verena Boll, 2005 Since
the sixteenth century, Ethiopian Orthodox Chris-tianity and the indigenous religions of Ethiopia have
been confronted with, and influenced by, numerous Catholic and Protestant missions. This book
offers historical, anthropological and personal analyses of these encounters. The discussion ranges
from the Jesuit debate on circumcision to Oromo Bible translation, from Pentecostalism in Addis
Ababa to conversion processes among the Nuer. Juxtaposing past and present, urban and rural, the
book breaks new ground in both religious and African studies. Verena Bll and Evgenia Sokolinskaia
are researchers at the department of African and Ethopian Studies at the Asia-Africa Institute,
University of Hamburg. Steven Kaplan is professor of African Studies and Comparative Religion at
The Hebrew University of Jerusalem.

amharic words borrowed from oromo: L'Ethiopie moderne Joseph Tubiana, 1980
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amharic words borrowed from oromo: Highland East Cushitic Dictionary Grover Hudson,
1989

amharic words borrowed from oromo: Haile Selassie, Western Education, and Political
Revolution in Ethiopia ,

amharic words borrowed from oromo: Introducing Language Typology Edith A.
Moravcsik, 2012-12-20 Language typology identifies similarities and differences among languages of
the world. This textbook provides an introduction to the subject which assumes minimal prior
knowledge of linguistics. It offers the broadest coverage of any introductory book, including sections
on historical change, language acquisition, and language processing. Students will become familiar
with the subject by working through numerous examples of crosslinguistic generalizations and
diversity in syntax, morphology, and phonology, as well as vocabulary, writing systems, and signed
languages. Chapter outlines and summaries, key words, a glossary, and copious literature references
help the reader understand and internalize what they have read, while activities at the end of each
chapter reinforce key points.

amharic words borrowed from oromo: An Etymological Dictionary of Burji Hans-Jiirgen
Sasse, 1982

amharic words borrowed from oromo: Tradition and Transformation Abebe Kifleyesus, 2006
The Argobba are an ethnic and religious minority in southeastern Wallo and northeastern Sawa.
Despite living in harsh environments and menace from more dominant ethnic groups, they have for
centuries maintained their agricultural activity, trader and weaver identity, and religious unity.At
present they are undergoing rapid cultural change, and are caught up in a tension between
encapsulation and the struggle for the survival of Argobba cultural tradition and political position in
what once was a strategic location. This book presents a perceptive historical and cultural analysis
of change and continuity, looks at how the Argobba define and redefine their agricultural and
commercial ways of living as a response to threats from Oromo migration, Amhara settler
penetration and Adal aggression, and examines the past and present condition of Argobba social and
economic transformation in north-central Ethiopia.

amharic words borrowed from oromo: Cushitic and Omotic Languages Catherine
Griefenow-Mewis, 1996

amharic words borrowed from oromo: Aspects of Lanquage Contact Thomas Stolz, Dik
Bakker, Rosa Salas Palomo, 2008-08-27 This edited volume brings together fourteen original
contributions to the on-going debate about what is possible in contact-induced language change. The
authors present a number of new vistas on language contact which represent new developments in
the field. In the first part of the volume, the focus is on methodology and theory. Thomas Stolz
defines the study of Romancisation processes as a very promising laboratory for language-contact
oriented research and theoretical work based thereon. The reader is informed about the large scale
projects on loanword typology in the contribution by Martin Haspelmath and on contact-induced
grammatical change conducted by Jeanette Sakel and Yaron Matras. Christel Stolz reviews
processes of gender-assignment to loan nouns in German and German-based varieties. The typology




of loan verbs is the topic of the contribution by Sgren Wichmann and Jan Wohlgemuth. In the articles
by Wolfgang Wildgen and Klaus Zimmermann, two radically new approaches to the theory of
language contact are put forward: a dynamic model and a constructivism-based theory, respectively.
The second part of the volume is dedicated to more empirically oriented studies which look into
language-contact constellations with a Romance donor language and a non-European recipient
language. Spanish-Amerindian (Guarani, Otomi, Quichua) contacts are investigated in the
comparative study by Dik Bakker, Jorge Gomez-Renddon and Ewald Hekking. Peter Bakker and
Robert A. Papen discuss the influence exerted by French on the indigenous languages ofCanada. The
extent of the Portuguese impact on the Amazonian language Kulina is studied by Stefan Dienst. John
Holm looks at the validity of the hypothesis that bound morphology normally falls victim to
Creolization processes and draws his evidence mainly from Portuguese-based Creoles. For
Austronesia, borrowings and calques from French still are an understudied phenomenon. Claire
Moyse-Faurie’s contribution to this topic is thus a pioneer’s work. Similarly, Francoise Rose and
Odile Renault-Lescure provide us with fresh data on language contact in French Guiana. The final
article of this collection by Mauro Tosco demonstrates that the Italianization of languages of the
former Italian colonies in East Africa is only weak. This volume provides the reader with new
insights on all levels of language-contact related studies. The volume addresses especially a
readership that has a strong interest in language contact in general and its repercussions on the
phonology, grammar and lexicon of the recipient languages. Experts of Romance language contact,
and specialists of Amerindian languages, Afro-Asiatic languages, Austronesian languages and
Pidgins and Creoles will find the volume highly valuable.

amharic words borrowed from oromo: The Oxford Handbook of Ethiopian Languages Ronny
Meyer, Bedilu Wakjira, Zelealem Leyew, 2023-05-04 This handbook provides a comprehensive
account of the languages spoken in Ethiopia, exploring both their structures and features and their
function and use in society. The first part of the volume provides background and general
information relating to Ethiopian languages, including their demographic distribution and
classification, language policy, scripts and writing, and language endangerment. Subsequent parts
are dedicated to the four major language families in Ethiopia - Cushitic, Ethiosemitic, Nilo-Saharan,
and Omotic - and contain studies of individual languages, with an initial introductory overview
chapter in each part. Both major and less-documented languages are included, ranging from
Ambharic and Oromo to Zay, Gawwada, and Yemsa. The final part explores languages that are outside
of those four families, namely Ethiopian Sign Language, Ethiopian English, and Arabic. With its
international team of senior researchers and junior scholars, The Oxford Handbook of Ethiopian
Languages will appeal to anyone interested in the languages of the region and in African linguistics
more broadly.
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1998 Erstmals wird hier die Fulle der englischsprachigen Athiopienliteratur geordnet dargeboten. In
100 Sections fuhrt der Autor alle fur die wissenschaftliche Beschaftigung mit Athiopien wichtigen
Buch- und Zeitschriftenbeitrage zum Beispiel zur Historyof Research, Archaeology, Religion, aber
auch Fragen der Sociology, Agriculture, Zoology und Medical Sciences auf. Wie im Falle der
deutschsprachigen Literatur (Bibliographia Aethiopica: Die athiopienkundliche Literatur des
deutschsprachigenRaumes = Aethiopistische Forschungen 9 [1982]) berucksichtigt der Autor auch
alle ihm zuganglichen Besprechungen, womit bei einer Aufnahme von mehr als 24.000 Titeln eine
Art Bibliographic Enzyclopedia entstanden ist.
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Galvez Rubino, 2001 Provides linguistic descriptions of a selected assortment of languages from
renowned scholars, as well as historical and cultural information for each language.

amharic words borrowed from oromo: Ongota Harold C. Fleming, 2006 A international team
re-discovered a tiny tribe of hunters, first discovered a century ago in extreme southern Ethiopia but
never seen again. Now dying out, Ongotan culture and language are kept alive by 20 old men who




resist the pressures of two outside societies. A short description of their language and ethnography
(published elsewhere) are given more fully. The examination of Ongota reveals an Afrasian
(Afro-Asiatic, Hamito-Semitic) language of marked dissimilarity to its sisters in grammar and a large
lexicon with links to Afrasian languages spread over large sections of Africa. Ongota clearly is in a
class by itself within Afrasian, even though loan words from nearby languages muddy up the
analysis. Ongotan has serious implications for Afrasian prehistory as a whole and hence the
prehistory of northern and eastern Africa. Traditionally, some scholars (especially geneticists) have
assumed a constant flow of culture, language, and genes from the Near East to the west and south of
Africa, especially the Sahara and the Horn. With the bulk. of its deepest or oldest branches located
in the Horn Afrasian must surely have expanded into the Near East from the Horn. Recent
archaeology confirms this conclusion, as do palaeobotanical studies.
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amharic words borrowed from oromo: The Cambridge Handbook of Language Contact
Salikoko Mufwene, Anna Maria Escobar, 2022-06-30 Language contact - the linguistic and social
outcomes of two or more languages coming into contact with each other - has been pervasive in
human history. However, where histories of language contact are comparable, experiences of
migrant populations have been only similar, not identical. Given this, how does language contact
work? With contributions from an international team of scholars, this Handbook - the first in a
two-volume set - delves into this question from multiple perspectives and provides state-of-the-art
research on population movement and language contact and change. It begins with an overview of
how language contact as a research area has evolved since the late 19th century. The chapters then
cover various processes and theoretical issues associated with population movement and language
contact worldwide. It is essential reading for anybody interested in the dynamics of social
interactions in diverse contact settings and how the changing ecologies influence the linguistic
outcomes.

amharic words borrowed from oromo: Reference Grammar of Amharic Wolf Leslau, 1995

amharic words borrowed from oromo: Historical Phonetics of Amharic Baruch Podolsky,
1991

amharic words borrowed from oromo: Word , 1998

amharic words borrowed from oromo: International Directory of Scholars and Specialists in
Third World Studies James Duffy, 1981

amharic words borrowed from oromo: The Listening Ebony Wendy James, 1999 Notions of
the person and of the foundations of bodily and moral experience lie at the heart of this
ethnographic volume devoted to the Uduk-speaking people of Sudan. A new introduction looks at
how Uduk villages were destroyed in the war in 1987.

amharic words borrowed from oromo: Studies in Semitic and Afroasiatic Linguistics
Presented to Gene B. Gragg Gene B. Gragg, Charles Ellwood Jones, 2007 Professor Gene B
Gragg's unbounded intellectual curiosity and rigorous linguistic method have served as a bridge
between the often disparate fields of Semitic philology and linguistics, between the various
sub-disciplines that study the ancient Near East, between the study of ancient languages by means
of scribal corpora and modern languages by means of language helpers, and between users and
developers of computer programs for linguistic and text analysis. In so doing he has inspired a
generation of students and colleagues to new vistas and greater horizons. All but one of the essays in
this volume were originally presented at a symposium at the Oriental Institute on May 21-22, 2004,
in honour of his retirement. The symposium was centered around Semitic and comparative Semitic
linguistics, the areas of inquiry of most of Professor Gragg's students; two other papers at the



symposium (those by Bender and Militarev) directed our attention to his comparative Afroasiatic
interests. An additional paper by Rebecca Hasselbach, who was recently hired to teach Comparative
Semitics at the Oriental Institute, rounds off the volume.

amharic words borrowed from oromo: One Thousand Languages Peter Austin, 2008
Presents an overview of the living, endangered, and extinct languages of the world, providing the
total number of speakers of the language, its history, and maps of the geographic areas where it is
presently spoken or where it was spoken in the past.

amharic words borrowed from oromo: Journal of Ethiopian Studies, 1980

amharic words borrowed from oromo: Taxonomic-linguistic Study of Plantain in Africa
Gerda Rossel, 1998 A more technical problem is formed by the classification and nomenclature of
plantain cultivars. Until now this problem has not been satisfactorily solved, and suggestions to this
end are therefore presented in this study.

amharic words borrowed from oromo: The Semitic Languages John Huehnergard, Na’ama
Pat-El, 2019-02-18 The Semitic Languages presents a comprehensive survey of the individual
languages and language clusters within this language family, from their origins in antiquity to their
present-day forms. This second edition has been fully revised, with new chapters and a wealth of
additional material. New features include the following: * new introductory chapters on
Proto-Semitic grammar and Semitic linguistic typology ¢ an additional chapter on the place of
Semitic as a subgroup of Afro-Asiatic, and several chapters on modern forms of Arabic, Aramaic and
Ethiopian Semitic ¢ text samples of each individual language, transcribed into the International
Phonetic Alphabet, with standard linguistic word-by-word glossing as well as translation * new maps
and tables present information visually for easy reference. This unique resource is the ideal
reference for advanced undergraduate and postgraduate students of linguistics and language. It will
be of interest to researchers and anyone with an interest in historical linguistics, linguistic typology,
linguistic anthropology and language development.

amharic words borrowed from oromo: Afrikanische Horizonte Catherine Griefenow-Mewis,
2007 Festschrift zu Ehren von Dr. Hildegard H'oftmann aus Anlass ihres 80. Geburtstages am
22.10.2007--P. [5].

amharic words borrowed from oromo: The Origin of Amharic Girma A. Demeke, 2013-03
The first edition of this book was published first in 2009 in Addis Ababa by the French Center for
Ethiopian Studies and later in the same year (with minor editing) in Germany by LINCOM Europa
Academic publishers.--Preface.
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